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Farbe
Weiß

Gehäuse
3 mm ABS

LED-Farbe
Blau

Sabotageschalter
Vorne und hinten

Erkennungsmethode
Rauscharmer pyroelektrischer 
Vier-Komponenten-Sensor

Erfassungsgeschwindigkeit
0,3 - 2 m/s

Empfindlichkeit
Automatische, niedrige und hohe 
Einstellung

Betriebsspannung
ca. 9 - 16 V DC

Betriebsstrom
Ruhestrom: ca. 15 mA bei 12 V DC
Alarm: ca. 25 mA bei 12 V DC

Lagertemperatur
-40 °C bis +80 °C

Betriebstemperatur
-10 °C bis +40 °C

Garantie und Konformität
Dieses Produkt wird gemäß unseren Standard-Garantiebedingungen verkauft und hat eine 
Garantie von fünf Jahren auf Verarbeitungsfehler. Für weitere Informationen zur Garantie 
besuchen Sie: https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
Die Konformitätserklärung und weitere Konformitätsdokumente können eingesehen werden 
unter: www.pyronix.com/product-compliance.php

Produktinformationen
Für elektrische Produkte, die innerhalb der Europäischen Union verkauft werden. Am Ende 
ihrer Lebensdauer dürfen elektrische Produkte nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Bitte recyceln Sie sie, wo entsprechende Einrichtungen vorhanden sind. Erkundigen Sie sich 
bei Ihrer zuständigen Behörde oder Ihrem Fachhändler nach Recycling-Möglichkeiten in 
Ihrem Land. Dieses Produkt ist für den Einsatz in den Bereichen Wohnen, Gewerbe und 
Kleinindustrie zugelassen.

Technische Daten

Installation
Führen Sie die Schritte eins bis fünf durch. Vermeiden Sie Schäden an 
Komponenten, indem Sie vor dem Berühren des Produktinneren die statische 
Au�adung Ihres Körpers entfernen. Berühren Sie den in Schritt 2 hervorgehobenen 
Pyrosensor nicht.

Installieren Sie Drähte von den Stromkabeln entfernt. Befestigen Sie das Produkt an 
soliden Decken, die nicht vibrieren. Fehlalarme können durch direktes Sonnenlicht, 
Haustiere, Heizungen oder Luftzug von o�enen Fenstern verursacht werden. 
Blockieren Sie das Sichtfeld des Produktes weder ganz noch teilweise.

EOL-Widerstand
Platzieren Sie zur Auswahl des (EOL) Leitungsendwiderstands zweipolige 
Steckbrücken auf den Kontakten der Stiftleiste. Nur für Anwendungen mit 
EOL-Verdrahtung. 

Alarm 

LED und Emp�ndlichkeit
Platzieren Sie zur Aktivierung der LED und zur Anpassung der Emp�ndlichkeit 
zweipolige Steckbrücken auf den Kontakten der Stiftleiste.

LED-Emp�ndlichkeit

LED extern aktivieren
Wenn Sie die LED des Produktes deaktivieren, können Sie die LED für Gehtests 
extern über eine Alarmzentrale aktivieren. Verbinden Sie zur externen Aktivierung 
der LED den LED-Anschluss des Produktes mit einem Alarmzentrale bei 0 V.

Arbeits- oder Ruhekontakt
Dadurch wird das Alarmrelais von einem Ruhe- in einen Arbeitskontakt umgekehrt. 
Mit der Steckbrücke am Alarmrelais ist es ein Ruhekontakt und wenn sie entfernt 
wird, ist es ein Arbeitskontakt.

Anschlüsse
Nur Beispiele. Weitere Informationen �nden Sie in der Anleitung der Alarmzentrale. 
* Das Anschlussdiagramm von zwei OCTOPUSDQ, die an einem Eingang des 
Bedienfeldes angeschlossen sind, entspricht nicht Sicherheitsstufe 2.

Sabotage

Sabotage

ES

Color del dispositivo
Blanco

Carcasa
ABS de 3 mm

Color del LED
Azul

Interruptores de seguridad
Parte delantera y trasera

Método de detección
Sensor piroeléctrico de cuatro 
elementos de bajo ruido

Velocidad de detección
0,3 - 2 m/s

Sensibilidad
Opciones: automática, baja y alta

Tensión de funcionamiento
9 a 16 VCC

Corriente operativa
Inactivo: ~ 15 mA a 12 VCC
Alarma: ~ 25 mA a 12 VCC

Temperatura de 
almacenamiento
De -40 °C a +80 °C

Temperatura de 
funcionamiento
De -10 °C a +40 °C

Garantía y cumplimiento normativo
Este producto se vende conforme a nuestras condiciones de garantía básica y esta 
garantizado contra defectos de fabricación durante un periodo de cinco años. Para obtener 
más información sobre la garantía visite el enlace: 
https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
La declaración de conformidad y la documentación adicional sobre cumplimiento normativo 
puede consultarse en: www.pyronix.com/product-compliance.php

Información del producto
Para productos eléctricos vendidos en la Comunidad Europea. Cuando �naliza la vida útil de 
un producto eléctrico, no debe ser arrojado a la basura doméstica. Recíclelo en los puntos de 
recogida selectiva de basuras dispuestos a tal efecto. Pregunte a su autoridad local o a su 
vendedor sobre cómo reciclar en su país. Este producto está aprobado para su uso en 
entornos residenciales, comerciales y los propios de la industria ligera.

Especi�caciones

Instalación
Realice los pasos uno a cinco. Para evitar daños en los componentes, elimine la 
carga estática de su cuerpo antes de tocar el interior del producto. No toque el 
sensor PIR destacado en el paso 2.

Instale los cables separados del cable principal. Fije el producto a un techo sólido 
que no vibre. Las falsas alarmas pueden estar provocadas por la luz directa del sol, 
mascotas, calentadores o corrientes de aire de ventanas abiertas. No obstruya 
parcial ni completamente el campo de visión del producto.

Resistencia EOL
Coloque puentes de dos clavijas en las clavijas del cabezal para seleccionar la 
resistencia de �n de línea (EOL, por sus siglas en inglés). Solo para aplicaciones de 
cableado EOL. 

Alarma 

LED y sensibilidad
Coloque puentes de dos clavijas en las clavijas del cabezal para activar el LED y 
ajustar la sensibilidad.

Sensibilidad de LED

Activar remotamente los LED
Si desactiva los LED del producto, puede usar un panel de control para activar 
remotamente el LED para hacer pruebas de movimiento. Para activar remotamente 
el LED, conecte el terminal de LED del producto a un panel de control a 0 V.

Normalmente abierto o normalmente cerrado
Esto invierte el relé de alarma desde un estado normalmente cerrado hasta un 
estado normalmente abierto. Con el puente colocado, el relé de alarma está 
normalmente cerrado y, al quitarlo, el relé de alarma estará normalmente abierto.

Cableado
Solo ejemplos. Consulte el manual del panel de control para ver más información. 
*El diagrama de dos productos OCTOPUSDQ conectados a una entrada del panel 
de control no cumple con el grado de seguridad 2.

Sabotaje

Sabotaje

FR

Couleur de l’appareil
Blanc

Boîtier
3 mm ABS

Couleur de la LED
Bleu

Commutateurs de sabotage
Avant et arrière

Méthode de détection
Capteur pyroélectrique à quatre 
éléments faible bruit

Vitesse de détection
0,3 à 2 m/s

Sensibilité
Réglable : automatique, faible et 
élevée

Tension de fonctionnement
Environ 9 à 16 V CC

Courant de fonctionnement
Au repos : Environ 15 mA à 12 V CC
Alarme : Environ 25 mA à 12 V CC

Température de stockage
-40 à +80 °C

Température de 
fonctionnement
-10 à +40 °C

Garantie et conformité
Ce produit est vendu en étant soumis à nos conditions de garantie standard. Il est donc 
garanti contre les malfaçons pendant une période de cinq ans. Pour plus d’informations sur la 
garantie, rendez-vous sur la page : https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
Vous pouvez consulter la déclaration de conformité et d’autres documents relatifs à la 
conformité sur la page : www.pyronix.com/product-compliance.php

Informations sur le produit
Pour les équipements électriques vendus au sein de la Communauté européenne. Les 
équipements électriques ne doivent pas être mis au rebut avec les ordures ménagères à la �n 
de leur durée de vie. Veuillez les recycler auprès des centres de recyclage existants. Contactez 
les autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des conseils en matière de recyclage 
dans votre pays. Ce produit est homologué pour un usage dans les environnements 
résidentiel, commercial et d’industrie légère.

Spéci�cations

Installation
E�ectuez les étapes 1 à 5. Pour éviter d'endommager les composants, éliminez 
toute charge statique de votre organisme avant de toucher l’intérieur de l’appareil. 
Ne touchez pas le capteur PIR surligné à l'étape 2.
Installez les �ls à distance du câblage secteur. Fixez l'appareil à un plafond solide 
qui ne présente pas de vibrations. La lumière directe du soleil, la présence 
d'animaux, de source de chaleur ou les courants d'air provenant d'une fenêtre 
ouverte peuvent causer des fausses alarmes. N'obstruez pas partiellement ou 
complètement le champ de vision de l'appareil.

Résistance EOL
Placez les cavaliers à deux broches sur les broches de connexion pour sélectionner 
la résistance d'extrémité de ligne (EOL). Uniquement pour les applications de 
câblage EOL. 

Alarme 

LED et sensibilité
Placez les cavaliers à deux broches pour activer la LED et régler la sensibilité.

Sensibilité LED

Activation à distance de la LED
Si vous désactivez la LED de l'appareil, vous pouvez utiliser un panneau de 
commandes pour activer à distance la LED a�n d'exécuter des essais de marche. 
Pour activer à distance la LED, connectez la borne LED de l'appareil à un panneau 
de commandes à 0 V.

Normalement ouvert ou normalement fermé
Cette option inverse le relais d’alarme de l’état normalement ouvert à l’état 
normalement fermé. Lorsque le cavalier est activé, le relais d’alarme est normalement 
fermé et lorsqu’il est démonté, le relais d’alarme est normalement ouvert.

Câblage
À titre d'exemple uniquement. Consultez le mode d'emploi du panneau de 
commandes pour en savoir plus. * Le schéma des deux produits OCTOPUSDQ reliés 
à une entrée du panneau de commandes n’est pas conforme à la catégorie de 
sécurité de niveau 2.

Anti-sabotage

Anti-sabotage
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Colore del dispositivo
Bianco

Alloggiamento
ABS da 3 mm

Colore LED
Blu

Interruttori 
anti-manomissione
Anteriore e posteriore

Metodo di rilevamento
Sensore piroelettrico a quattro 
elementi a bassa rumorosità

Velocità di rilevamento
0,3-2 m/s

Sensibilità
Automatica, bassa o elevata

Tensione di esercizio
~9-16 V CC

Corrente di funzionamento
Standby: ~15 mA a 12 V CC
Allarme: ~25 mA a 12 V CC

Temperatura di 
conservazione
Da -40 °C a +80 °C

Temperatura operativa
Da -10 °C a +40 °C

Garanzia e conformità
Questo prodotto è venduto soggetto alle nostre condizioni di garanzia standard ed è 
garantito contro difetti di produzione per un periodo di cinque anni. Per ulteriori informazioni 
sulla garanzia, visitare: https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
La dichiarazione di conformità e ulteriori documenti di conformità possono essere consultati 
al seguente indirizzo: www.pyronix.com/product-compliance.php

Informazioni sul prodotto
Per i prodotti elettrici venduti all'interno della Comunità Europea. Alla �ne della loro vita utile, 
i prodotti elettrici non devono essere smaltiti con i ri�uti domestici. Riciclarli presso le 
strutture adibite. Rivolgersi alla propria autorità locale o al rivenditore per i consigli sul 
riciclaggio nel proprio Paese. Questo prodotto è approvato per l'uso negli ambienti 
residenziali, commerciali e industriali leggeri.

Speci�che

Installazione
Eseguire i passi dall'uno al cinque. Per evitare danni ai componenti, rimuovere la 
carica elettrostatica dal proprio corpo prima di toccare l'interno del prodotto. Non 
toccare il sensore piroelettrico evidenziato al passo 2.

Installare i cavi lontano dal cablaggio della rete elettrica. Fissare il prodotto a so�tti 
stabili non soggetti a vibrazioni. Luce solare diretta, animali domestici, caloriferi o 
correnti d'aria possono causare falsi allarmi. Non oscurare parzialmente o 
totalmente il campo visivo del prodotto.

Resistenza EOL
Applicare ponticelli a due pin sui pin di connessione per selezionare la resistenza di 
�ne linea (EOL). Solo per applicazioni EOL cablate. 

Allarme 

LED e sensibilità
Applicare ponticelli a due pin sui pin di connessione per abilitare il LED e regolare la 
sensibilità.

Sensibilità LED

Abilitazione remota LED
Disabilitando il LED del prodotto, è possibile usare un pannello di controllo per 
abilitare da remoto il LED per un walk test. Per abilitare il LED da remoto, collegare il 
terminale LED del prodotto a un pannello di controllo a 0 V.

Normalmente aperto o normalmente chiuso
Ciò inverte il relè di allarme da uno stato normalmente chiuso a uno stato 
normalmente aperto. Con il ponticello, il relè di allarme è normalmente chiuso, 
rimuovendo il ponticello lo stato cambia in normalmente aperto.

Cablaggio
Solo esempi di riferimento. Consultare il manuale del pannello per altri dettagli. *Il 
diagramma di due prodotti OCTOPUSDQ collegati a un ingresso del pannello di 
controllo non rispetta il livello di sicurezza 2.

Manomissione

Manomissione

NL

Kleur van apparaat
Wit

Behuizing
3 mm ABS

LED-kleur
Blauw

Sabotageschakelaars
Voor en achter

Detectiemethode
Lage ruis dubbel element 
pyro-elektrische sensor

Detectiesnelheid
0,3 - 2 m/s

Gevoeligheid
Auto, lage en hoge instellingen

Bedrijfsspanning
~9-16 VDC

Bedrijfsspanning
Reststroom: ~15 mA @ 12 VDC
Alarm: ~25 mA @ 12 VDC

Opslagtemperatuur
-40°C tot +80°C

Bedrijfstemperatuur
-10°C tot +40°C

Garantie en naleving
Dit product is onderhevig aan onze standaard garantievoorwaarden en wordt gegarandeerd 
voor een periode van vijf jaar jegens fabricagefouten. Ga voor verdere garantie-informatie 
naar: https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
De conformiteitsverklaring en verdere nalevingsdocumentatie kunnen worden geraadpleegd 
op: www.pyronix.com/product-compliance.php

Productinformatie
Geldt voor elektrische producten die binnen de Europese Gemeenschap worden verkocht. 
Aan het einde van de levensduur van elektrische producten mag het niet met huishoudelijk 
afval worden gedumpt. Gelieve te recyclen indien mogelijk. Neem contact op met uw 
gemeente of winkel voor advies over recycling in uw land. Dit product is goedgekeurd voor 
gebruik in residentiële, commerciële en lichtindustriële omgevingen.

Speci�caties

Installatie
Voer stappen één tot vijf uit. Om schade aan de onderdelen te voorkomen, moet u 
statische lading op uw lichaam verwijderen voordat u de binnenkant van het 
product aanraakt. Raak de pyrosensor die is gemarkeerd in stap 2 niet aan.

Plaats kabels uit de buurt van de hoofdbekabeling. Bevestig het product aan 
stevige plafonds die niet vibreren. Valse alarmen kunnen worden veroorzaakt door 
direct zonlicht, huisdieren, verwarmingen of luchtstromen uit open ramen. 
Belemmer het gezichtsveld van het product niet deels of volledig.

EOL-bestendigheid
Plaats twee-pins jumpers op de stiftlijst om de End of Line (EOL)-bestendigheid te 
selecteren. Alleen voor EOL-bekabelingstoepassingen. 

Alarm 

Led & gevoeligheid
Plaats twee-pins jumpers op de stiftlijst om de led in te schakelen en de 
gevoeligheid aan te passen.

Led-gevoeligheid

De led extern inschakelen
Als u de led van het product uitschakelt, kunt u een bedieningspaneel gebruiken 
om de led extern in te schakelen voor looptests. Als u de led extern wilt 
inschakelen, sluit u de led-terminal van het product aan op een bedieningspaneel 
op 0V.

Normaal open of normaal gesloten
Hierdoor wordt het alarmrelais omgekeerd van normaal gesloten naar een normaal 
open toestand. Met de jumper op het alarmrelais is het normaal gesloten en 
wanneer deze wordt verwijderd, is het alarmrelais normaal open.

Bekabeling
Alleen voorbeelden. Bekijk de handleiding van het bedieningspaneel voor meer 
informatie. *Het diagram van twee OCTOPUSDQ-producten aangesloten op een 
bedieningspaneelingang is niet in overeenstemming met veiligheidsgraad 2.

Saboteren

Saboteren
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Kolor urz�dzenia
Biały

Obudowa
ABS 3 mm

Kolor wska�nika LED
Niebieski

Czujniki antysabota�owe
Panel przedni i tylny

Metoda detekcji
Niskoszumowy czteroelementowy 
czujnik piroelektryczny

Pr�dko�� wykrywanych 
obiektów
0,3–2 m/s

Czuło��
Automatycznie, niska lub wysoka

Napi�cie robocze
~9–16 V DC

Pr�d roboczy
Spoczynkowy: ~15 mA / 12 V DC
Alarm: ~25 mA / 12 V DC

Temperatura 
(przechowywanie)
Od –40°C do +80°C

Temperatura (u�ytkowanie)
Od –10°C do +40°C

Gwarancja i zgodność
Ten produkt jest sprzedawany zgodnie z naszymi standardowymi warunkami gwarancji i jest 
objęty gwarancją dotyczącą wad produkcyjnych przez okres pięciu lat. Aby uzyskać więcej 
informacji na temat gwarancji, należy skorzystać z następującej witryny internetowej: 
https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
Deklaracja zgodności i pozostała dokumentacja zgodności jest dostępna na następującej 
stronie internetowej: www.pyronix.com/product-compliance.php

Informacje o produkcie
Dotyczy produktów elektrycznych sprzedawanych na terenie Wspólnoty Europejskiej. Po 
zakończeniu okresu eksploatacji produktów elektrycznych nie wolno usuwać ich razem z 
odpadami komunalnymi. Należy korzystać z dostępnych możliwości recyklingu. Informacje 
dotyczące możliwości recyklingu w danym kraju można uzyskać w lokalnym urzędzie lub od 
dystrybutora. Ten produkt został zatwierdzony do użytku w środowisku mieszkalnym i 
handlowym oraz w przemyśle lekkim.

Specy�kacje

Instalacja
Należy wykonać czynności opisane w krokach 1–5. Aby zapobiec ewentualnym 
uszkodzeniom podzespołów, należy przed dotknięciem wnętrza produktu usunąć 
wszelkie ładunki elektrostatyczne na ciele. Nie wolno dotykać czujnika 
piroelektrycznego wskazanego w punkcie dwa.
Podczas montażu przewody nie powinny być podłączone do sieci elektrycznej. 
Należy przymocować produkt do su�tu stałego, który nie ulega drganiom. Fałszywe 
alarmy może wywoływać bezpośrednie nasłonecznienie, zwierzęta, grzejniki lub 
przeciąg z otwartego okna. Nie wolno częściowo ani całkowicie zasłaniać pola 
widzenia produktu.

Rezystor EOL
Umieść zworki na złączach szpilkowych, aby wybrać rezystor EOL. Wyłącznie do 
zastosowań z okablowaniem w kon�guracji EOL. 

Alarm 

Wskaźnik LED i czułość
Umieść zworki na złączach szpilkowych, aby włączyć wskaźnik i dostosować 
czułość.

Wskaźnik Czułość

Zdalne wł�czanie wska�nika
Jeżeli wyłączysz wskaźnik urządzenia, możesz włączyć go zdalnie przy użyciu 
centrali alarmowej podczas testów przejścia. Aby zdalnie włączyć wskaźnik, należy 
połączyć zacisk LED urządzenia z zaciskiem centrali alarmowej o napięciu 0 V.

Zwierny lub rozwierny
Przełączenie przekaźnika alarmowego z trybu rozwiernego do trybu zwiernego. Po 
zainstalowaniu zworki przekaźnik alarmowy funkcjonuje w trybie rozwiernym, a 
zainstalowanie zworki powoduje przełączenie do trybu zwiernego.

Połączenia
Wyłącznie przykłady. Bardziej szczegółowe informacje podano w podręczniku 
użytkownika centrali alarmowej. * Schemat dwóch produktów OCTOPUSDQ 
podłączonych do jednego wejścia centrali alarmowej nie spełnia wymagań stopnia 
ochrony 2.

Sabotaż

Sabotaż



PT

Cor do dispositivo
Branco

Revestimento
ABS de 3 mm

Cor do LED
Azul

Interruptores de adulteração
Dianteira e traseira

Método de detecção
Sensor piroelétrico de quatro 
elementos e baixo ruído

Velocidade de deteção
0,3 - 2 m/s

Sensibilidade
De�nições: automática, baixa e alta

Tensão de funcionamento
~9-16 V CC

Corrente de funcionamento
Quiescente: ~15 mA @ 12 V CC
Alarme: ~25 mA @ 12 V CC

Temperatura de 
armazenamento
-40 °C a +80 °C

Temperatura de 
funcionamento
-10 °C a +40 °C

Garantia e conformidade
Este produto é vendido sujeito às nossas condições padrão de garantia e está coberto por 
garantia contra defeitos de fabrico por um período de cinco anos. Para mais informações 
sobre a garantia, visite: https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
A declaração de conformidade e outros documentos de conformidade podem ser 
consultados em: www.pyronix.com/product-compliance.php

Informação de Produto
Para produtos elétricos vendidos dentro da Comunidade Europeia. No �m da sua vida útil, os 
produtos elétricos não devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico. Recicle-os 
nos pontos de reciclagem disponíveis. Informe-se junto das autoridades locais ou do 
revendedor sobre onde pode fazer a reciclagem no seu país. Este produto está aprovado para 
o uso em Ambientes Residenciais e Ambientes Industriais Ligeiros.

Especi�cações

Instalação
Execute os passos um a cinco. Para prevenir a ocorrência de danos nos 
componentes, elimine a carga estática do seu corpo antes de tocar no interior do 
produto. Não toque no piro-sensor realçado no passo 2.

Instale os cabos afastados da cablagem da rede elétrica. Fixe o produto em tetos 
sólidos não sujeitos a vibrações. É possível a ocorrência de falsos alarmes 
provocados pela luz solar direta, animais de estimação, aquecedores ou correntes 
de ar vindas de janelas abertas. Não tape parcial ou completamente o campo de 
visão do produto.

Resistência de �m de linha
Coloque comutadores de dois pinos nos pinos de suporte para selecionar a 
resistência de �m de linha. Apenas para aplicações com cablagem de �m de linha. 

Alarme 

LED & sensibilidade
Coloque comutadores de dois pinos nos pinos de suporte para ativar o LED e 
ajustar a sensibilidade.

Sensibilidade do LED

Ativar o LED remotamente
Se desativar o LED do produto, poderá utilizar um painel de controlo para ativar o 
LED remotamente para testes de passagem. Para ativar o LED remotamente, ligue o 
terminal de LED do produto a um painel de controlo a 0 V.

Normalmente aberto ou normalmente fechado
Isto inverte o relé de alarme de um estado normalmente fechado para um estado 
normalmente aberto. Com o jumper no relé de alarme �ca normalmente fechado e 
quando é removido o relé de alarme �ca normalmente aberto.

Cablagem
Apenas exemplos. Consulte o manual do painel de controlo para obter mais 
informações. *O diagrama de dois produtos OCTOPUSDQ ligados a uma entrada de 
painel de controlo não cumpre os requisitos de Nível de segurança 2.

Adulteração

Adulteração

RU

Цвет устройства
Белый

Корпус
АБС-пластик, 3 мм

Цвет светодиода
Синий

Датчики взлома
Передний и задний

Метод обнаружения
Малошумный пироэлектрический 
датчик с четырехкомпонентным 
элементом

Скорость обнаружения
0,3–2 м/с

Чувствительность
Авто, низкая, высокая

Рабочее напряжение
~9–16 В пост. тока

Рабочий ток
Ток покоя: ~15 мА при 12 В пост. 
тока
Сигнал тревоги: ~25 мА при 12 В 
пост. тока

Температура при хранении
от -40°C до +80°C

Рабочая температура
от -10°C до +40°C

Гарантия и соответствие требованиям
На это изделие распространяются наши стандартные условия гарантии. Гарантия 
покрывает производственные дефекты; гарантийный срок составляет пять лет. 
Дополнительную информацию по гарантии смотрите по ссылке: 
https://www.pyronix.com/terms-conditions-sales/
С декларацией соответствия и дополнительной документацией о соответствии 
нормативным требованиям можно ознакомиться по ссылке: 
www.pyronix.com/product-compliance.php

Информация об изделии
Информация относится к электротехническим изделиям, продаваемым на территории 
Европейского сообщества. В конце срока эксплуатации электрические приборы не 
должны утилизироваться вместе с бытовыми отходами. Если возможно, пожалуйста, 
отправляйте их на переработку в соответствующие пункты приема. За информацией о 
действующем в вашей стране порядке утилизации можно обратиться в местные органы 
власти или розничному продавцу. Данное изделие одобрено для эксплуатации в жилой 
среде, коммерческой среде и среде легкой промышленности.

Технические характеристики

Установка
Выполните шаги 1–5. Для предотвращения повреждения прибора необходимо 
снять электростатическое напряжение перед прикосновением к его внутренним 
компонентам. Не прикасайтесь к пиродатчику, обозначенному в шаге 2.
Прокладывайте провода датчика вдали от силовых линий. Устанавливайте 
продукт на прочном потолке в местах, где отсутствует вибрация. Ложные 
тревоги могут быть вызваны прямыми солнечными лучами, домашними 
животными, обогревателями или сквозняками из открытых окон. Не закрывайте 
поле обзора датчика полностью или частично посторонними предметами.

Концевой резистор
Для выбора концевого резистора установите соответствующие 2-контактные 
перемычки на штыревые контакты. Только для систем с концевыми резисторами. 

Сигнал тревоги 

Чувствительность светодиодов
Для включения светодиодов и регулировки чувствительности установите 
соответствующие 2-контактные перемычки на штыревые контакты.

Чувствительность светодиодов

Удаленное включение светодиодов
Если вы отключите светодиоды датчика, вы можете затем удаленно включить их 
с панели управления для выполнения тестов ходьбой. Для удаленного 
включения светодиодов подключите терминал светодиодов изделия к панели 
управления при отключенном питании.

Нормально разомкнутое или нормально замкнутое
Эта перемычка позволяет выбирать состояние реле сигнализации: нормально 
замкнутое или нормально разомкнутое. Если перемычка установлена, то реле 
сигнализации работает по нормально замкнутой схеме, а если перемычка 
отсутствует — по нормально разомкнутой.

Подключение кабелей
Это только примеры. Для получения дополнительной информации см. 
руководство к панели управления. *Схема монтажа двух устройств 
OCTOPUSDQ со входом одной панели управления не соответствует уровню 
безопасности 2.

Взлом

Взлом

Please scan the QR code for all translations
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